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    Víš, já si myslím, že když už jednou vmém vlastním domě došlo kvraždě, pak bych si měla taky trochu přijít na své, rozumíš mi?


    


    — Agatha Christie


    Mrtvá vknihovně*

  


  
    Poznámka autorky


    


    Agatha Christie, její manžel Max Mallowan ajejich pes Peter sice skutečně existovali, ale Mallowan Hall, umístění sídla aveškeré služebnictvo jsou zcela smyšlené, stejně jako zločin vylíčený vtomto příběhu.

  


  
    kapitola 1


    


    Phyllida Brightová viděla zavelké války mrtvol aždost, takže když našla na podlaze ležet mrtvého muže, ani jí nepřišlo na mysl začít ječet.


    Ten nečekaný pohled vní nicméně vyvolal tiché, překvapené vyheknutí apoté vlnu obav, zaníž následovala zlost. Jako bych toho dnes neměla už tak dost na práci, pomyslela si, ale to už přišly keslovu instinkty zkušené válečné zdravotnice, takže poklekla, aby se ujistila, jestli je ten muž skutečně posmrti.


    Byl dočista mrtvý– nemluvě otom, že byl také značně zakrvácený, zacož mohlo plnicí pero, které mu čouhalo zkrku. Ty skvrny na knihovním koberci si vyžádají dvě hodiny práce, apak bude koberec muset ještě uschnout, než bude možné vrátit jej zpět. Anad tím, kolik času zabere odstranit krvavé stříkance zknih atapet, Phyllida raději ani nepřemýšlela.


    Přesto teď zavřela oči arychle se pomodlila za klid nebožtíkovy duše– apřidala islova vděku zato, že pana Waringa objevila ona ane Ginny, afektovaná panská svýrazným hlasem, která vknihovně každé ráno uklízí. To by ještě scházelo.


    Vduchu už upravovala pracovní rozvrh svého personálu tak, aby služky držela mimo knihovnu ajejí bezprostřední okolí ataké aby jim poskytla co nejméně příležitostí keklepům onečekaném nálezu. Když vstala, aby zamířila ktelefonu na stole, klíče na kroužku ujejího pasu vesele zacinkaly.


    Zatímco čekala, ažji operátorka spojí, rozsvítila elektrickou lampu na stole aurovnala vyřezávaný mahagonový tácek, na kterém by leželo plnicí pero, kdyby právě nečnělo zarterie toho mrtvého. Také upravila vázičku, vníž byly vždycky nějaké květiny nebo zeleň (odstranila jeden vadnoucí list, který si strčila do kapsy ušatů), asykla, když zaregistrovala tupou rýhu na hraně lesklé desky stolu. Nůžky apapíry ale zůstaly netknuté atotéž platilo pro malé achátové těžítko.


    Konečně spojili její hovor, nicméně ukázalo se, že to, co by se mohlo zdát jako jednoduchý úkol, může být zdlouhavé.


    „Ano, konstáble. Je to skutečně mrtvola.“ Už potřetí byla požádána otutéž informaci adůvodem pro to opakování nebyl praskot vtelefonní lince. „Tady Phyllida Brightová. Jsem hospodyně paní Mallowanové zde vMallowan Hall.“


    „Mallowan Hall? To myslíte ten dům, kde bydlí ta paní, co píše detektivní příběhy?“


    Phyllida zaskřípala zuby. „Ano, konstáble.“


    „Tak vy povídáte, že vdomě Agathy Christie je vknihovně mrtvola?“


    „Přesně to vám říkám, konstáble. Aočekávám, že se tomu ihned budete věnovat. Mallowanovi mají plný dům hostů.“ Muž se tak nevázaně řehonil, ažsi nebyla jistá, jestli jí rozuměl.


    „To je povedený vtip, vážně, madam,“ vypravil zesebe konstábl mezi záchvaty srdečného smíchu. „Mrtvola v–“


    „Konstáble Greensticksi,“ pronesla tím nejvážnějším tónem, „na tom není nic ksmíchu. Byl zavražděn člověk adoporučuji vám, abyste se té věci neprodleně věnoval.“


    Když konečně nabyla jistoty, že konstábl plně pochopil vážnost situace, zavěsila telefon. Dobře si uvědomovala, že operátorka, která je spojila, teď pravděpodobně začne telefonovat na všechny strany, aby tu novinku roznesla.


    Soustředila se ale na chudáka pana Waringa– byla si vcelku jista, ikdyž ne zcela, že se tak jmenuje; koneckonců včera večer dorazil nečekán arozhodně nebyl na seznamu hostů. Což samozřejmě není unečekaných hostů ta hlavní potíž.


    Phyllida byla vpokušení položit přes toho nebožáka pokrývku, ale pak se rozhodla, že raději nebude do té scény nijak zasahovat. Pan Waring byl mladý, vypadal na necelých třicet let, měl světle hnědé vlasy astejně zbarvený knírek. Byl vkusně oblečený– kalhoty měl konfekční, koupené vobchodě, ne šité na míru, nicméně byly pěkné. Jeho kabát byl zprvotřídní vlny adobře střižený, ne víc než dva roky zmódy. Byl čistý aPhyllida si suspokojením všimla, že obruba je zcela neporušená. Podle jejího názoru byla poškozená obruba první známkou toho, že dotyčný dostatečně nepečuje odetaily aosvůj vzhled, což se obvykle projevuje ivjiných ohledech.


    Phyllida mrkla na hodiny, aby zjistila, že je teprve sedm. Paní Agatha by zanormálních okolností ještě tak dvě hodiny spala apak by nejprve strávila nějaký čas psaním vesvé pracovně, než by se připojila kmanželovi ahostům. Pohled na ciferník také Phyllidě připomněl, že jakmile hosté odjedou, bude třeba objednat naolejování všech hodin vdomě. Sice to bude odva týdny dříve než obvykle, ale všimla si, že stojací hodiny upaty hlavního schodiště trochu drhnou.


    Naléhavějším úkolem teď ale bylo zpravit osituaci pana Dobbla. Už jen při té představě zatoužila podalším šálku hodně silného darjeelingu.


    Před jakýmkoliv jednáním smajordomem Mallowanových obvykle potřebovala nějakou vzpruhu, ale vzhledem ktomu, že bylo teprve krátce posedmé hodině ranní, na žitnou whisky neměla pomyšlení.


    Jelikož nechtěla nechat knihovnu bez dozoru, zazvonila na pana Dobbla. Pravda, vědomí, že zaním nezajde, ale povolá si ho ksobě, jí vyvolalo na tváři úsměv.


    Úsměv na její tváři koneckonců nebyl nijak neobvyklý. Phyllida sice měla náročná měřítka atemperament generála, nicméně byla obdařena optimistickou, pragmatickou aveselou povahou. Ačkoliv musela většinou vystupovat rezervovaně, jelikož byla osobně zodpovědná zavětšinu služebnictva vdomě (ovýdajích na chod domácnosti nemluvě), vědělo se oní, že spanskými hrává whist, služkám pomáhá smódou, když mají volno, apokojské radila ohledně vztahu sbývalým šoférem. (Nebyl žádnou slibnou partií, protože šilhal abyl to nešika.) Anejedna kuchyňská služka byla svědkem toho, jak se zdánlivě vždy velmi korektní hospodyně dokáže rozněžnit nad vrhem koťat.


    Dvě zřečených koťat posléze doputovala aždo košíku vePhyllidině obývacím pokoji, aby se tu připojila kjejí sbírce detektivních románů aknih na téměř jakékoliv téma pod sluncem. Teď už dorostla vdospělé abaculaté kočky opovrhující košíkem, který jim kdysi poskytoval útočiště. Kočka Stilton akocour Rye nicméně pomáhali držet všachu myši, aby neřádily vespíži. Phyllida si také vechvílích klidu aodpočinku tu či onu kočku brala do klína – samozřejmě pokud jí to dovolily. Takové momenty obzvlášť ocenila vždy pojednání spanem Dobblem.


    Veslužbě bylo obvyklé, že se začíná vetřinácti či čtrnácti letech někde unádobí, odkud se dívka postupně vypracuje na kuchyňskou služku apak postupuje hierarchií výš, třeba na panskou. Phyllida zasebou tuto zkušenost neměla, čímž byla dost výjimečná. Vlastně dřív vůbec nepracovala veslužbě– začala stím ažpár let povelké válce, když odešla od armády.


    Pro to, že si zvolila práci hospodyně na velké venkovské usedlosti, měla dobré důvody, do kterých nikomu nic nebylo. Iztéto příčiny neoplývaly její vztahy spanem Dobblem přátelskostí. Měla zato, že mu připadá podezřelé, když jako žena nastoupila na vyhledávanou pozici hospodyně aneměla zasebou dlouhou historii drhnutí podlahy (tedy alespoň pokud mu bylo známo). Navíc byla určitě vjeho očích na tak prestižní pozici vevelkém panském sídle poměrně mladá (ikdyž jistě ne zas tak mladá arozhodně ne nezkušená). Anavzdory jeho snaze se neuráčila sdílet sním detaily ohledně své minulosti, rodinného stavu či věku, byť na ni naléhal.


    Phyllida si ale byla jistá, že se valná část nechuti, kterou vůči ní pan Dobble cítí, zakládá na faktu, že jako Brightová nezůstává svému příjmení nic dlužna – nejen povahou, ale hlavně barvou vlasů. Byly zářivé. Zářily jako zlato.


    Když se sním poprvé setkala, majordomus ji přejel pohledem odhlavy kpatě anavrhl jí, že by si měla „uhasit ten požár na hlavě“.


    Odolala pokušení mu na oplátku navrhnout, že by si mohl vytáhnout zezadku tu vycházkovou hůl, kterou mu zřejmě někdo zarazil do těla místo páteře. Spokojila se stím, že si dala pozor, aby vpřítomnosti pana Dobbla měla své plamenné vlasy vždy hladké aúhledné, ale nijak je neskrývala. Kúboru hospodyně naštěstí nepatří čepec, takže její odhalená hlava vždy svítila jako maják.


    Právě když byla hotova srozhrnováním závěsů, aby do knihovny vpustila sluneční světlo, otevřely se dveře.


    Pan Dobble vstoupil tiše, tak jako to dělávají ti nejlepší členové služebnictva. Mohlo mu být přibližně padesát let (vyjadřoval se ohledně svého věku stejně vágně jako Phyllida), měl hladce oholenou tvář astejně tak hladkou lebku svýrazným vroubkem nad levým uchem (kvůli tomuto rysu mu někteří členové personálu říkali Starej svroubkem, pokud byl bezpečně zdoslechu). Tenhle majordomus měl všechno dlouhé– uši, prsty, trup, chlupy šedého obočí– svýjimkou nohou, které vpoměru ktomu ostatnímu rozhodně dlouhé nebyly. Nedalo se říct, že by byl malého vzrůstu; nohy měl prostě stejně dlouhé jako trup. Měl tmavé oči avelmi bledou pleť, tak hladkou, ažse Phyllida zamyslela, jestli si nedopřává hodně jemný pleťový krém.


    Podobně jako většina majordomů se oblékal stejně vybraně jako panstvo. Jelikož ale žádný příslušníkvyšší třídy nestojí oto, aby bylo možné omylem pokládat sluhu zaněkoho, kdo je jim naroveň, oděv majordoma vždy obsahoval nějaký nepatřičný prvek– poněkud nemoderní vázanku, příliš starý kabát, špatně střižené kalhoty. Takovéto menší anachronismy pomáhaly panstvu rozeznat, že majordomus není jeden z„nich“– anaopak, jako když jednou jel lord Haldane vlakem anějaká pokojská ho měla zamajordoma.


    Pan Dobble snadutým výrazem udělal tři kroky do knihovny avyčítavě hleděl na Phyllidu. Otevřel ústa, bezpochyby se záměrem ostře ji pokárat.


    Pak spatřil pana Waringa. Klopýtl, strnul amísto kousavé poznámky, kterou měl na jazyku, bezděky vykřikl.


    „Jak vidíte, pane Dobble, stala se nepříjemnost.“


    „Ihned uvědomím policejní stanici.“ Vzpamatoval se rychle, ale Phyllida spotěšením zaregistrovala, že ho ta situace vprvním okamžiku vyvedla zmíry mnohem víc než ji.


    Potlačila spokojený úsměv aodpověděla: „Už jsem skonstáblem Greensticksem mluvila. Předpokládám, že sem zanedlouho dorazí, nejspíš vdoprovodu lékaře, takže máme jen velmi málo času na to, abychom uvědomili služebnictvo ainformovali pana Maxe apaní Agathu.“ Uvážlivě čekala, ažse majordomus chopí vlády nad situací.


    „Pana Maxe otom zpravím já,“ pronesl. „Asamozřejmě také sluhy. Vy se postarejte osvé podřízené, paní Brightová. Pevně doufám, že dokážete zabránit ječení avřískání. Nemusím vám připomínat, že máme hosty.“


    Věnovala mu ledový úsměv. „Jistě, postarám se, aby se histrionství služebných omezilo na tlumené výkřiky.“


    Pan Dobble chvíli mlčky stál nad mrtvým tělem. „Nebesa. To je plnicí pero?“


    „Je to tak.“ Phyllida přistoupila blíž. „Vskutku děsivé.“


    „To je ten reportér, že? Ten, co měl dělat interview spaní Agathou. Pan Waring.“


    „Ano, pokud se pamatuji.“ Phyllida neotvírala hostům, aby je uvítala, to byla práce pana Dobbla. Avšak nenechala si ujít možnost alespoň letmo všechny zahlédnout, když přijeli, ataké je viděla při večeři. Potřebovala je znát, vždyť její personál bude zodpovídat zaúklid jejich pokojů auspokojování jejich potřeb.


    Napadlo ji, že pokud se dá na tomhle zavražděném hostu najít něco dobrého, je to fakt, že jeho smrt Mallowanovy ažtolik nerozruší, protože toho mrtvého vůbec neznali. Ale někdo ho tu očividně znal.


    Pan Dobble vydal zamyšlený zvuk. „Řekl bych, že na ty skvrny bude potřeba karbolka.“


    „Napřed se to ale musí nechat nasáknout slanou vodou.“


    „Aty tapety?“


    „Samozřejmě mlékem avařící vodou. Apotom levandulovým cídidlem.“


    „Řeknu Stanleymu aFreddiemu, aby odnesli koberec, jakmile to tělo… hm… co nejdříve.“


    „Budu vám zavázána, pane Dobble.“ AGinny také, pomyslela si suše. Služka měla pro prvního sluhu Stanleyho slabost.


    Hleděli na mrtvolu aani jeden znich se nechtěl pohnout.


    Jelikož žili vdomě spisovatelky oblíbených detektivek, mrtvoly tu byly běžným námětem rozhovorů– ato včetně jemných detailů týkajících se nejchytřejších způsobů, jak člověka připravit oživot. Paní Agatha měla obzvlášť voblibě otravu aprobodnutí (ale ne takto krvavé) apříležitostně samozřejmě také uškrcení. Ale aby tu došlo keskutečné vraždě… Vidět na podlaze nataženou opravdovou mrtvolu spsací potřebou trčící zarterie…


    Krvavé skvrny na koberci naznačovaly, že pan Waring nezemřel okamžitě. Vypadalo to, že se kus plazil, nepochybně vesnaze nalézt pomoc, asilně při tom krvácel. Phyllida se otřásla, když si představovala strašlivé poslední okamžiky jeho života. Muselo se to stát pozdě vnoci, jinak by ten hluk jistě někdo zaslechl.


    „Kdo mohl něco takového udělat?“ Do hlasu pana Dobbla, obvykle jednajícího zcela škrobeně, se vkradla špetka nefalšovaného citu.


    „To nevím,“ odpověděla Phyllida podobně upřímně. „Ale musel to být někdo vdomě.“


    Majordomus zatajil dech atichounce pronesl slovo, které Phyllida zaslechla naposledy vdobě, kdy pracovala uarmády. Nicméně musela souhlasit.


    Veškeré myšlenky na karbolku, na nutnost dát namazat hodiny ana řízení personálu– úkoly astarosti, knimž se upírala jako kzáštitě před realitou– se jí vypařily zhlavy amísto nich ji zaplavily pocity.


    Došlo tu kvraždě. Tady, vmilém ausedlém Mallowan Hall.
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